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Si g nor Direttore della RADIO P.T.T. /1, J ./ 
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A mol tissirni italiani intere sloL9ft't le tl"asmissioni radiofoniche 
in linga italiana da NIZZA- COSTA AZZURRA9 che avven'ono alle ore 
20,15 (ore 21,15 ita1iane),ma spess o è i mpos0ibile udir1e perchè 
so no violentemente disturbate artificialmente per superiori di-
sposizioni. 

Perb la sera del 7 corro la detta trasmissione f u udit a chiara
mente perchè perfihè fHtta anche dalla st~zione di Lione-Douai,non 

~
essendo possibile d isturbare contemporaneamente due. onde diverse. 

-I 
, Ci permettiamo chmedere di voler prat icare questo sistema di 

trasmettere su due onde diverse la notizie in italiano,per dar mo
do agli ascoltatori di ud irle 

Con perfetta cosidorazione 

/ 
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'" . --"- ' '' ~ 

L' Annonciatrice des I nformations 

en LB.ngue Italienne de l a 

RADIO 

cGte d ' Azur 
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RADIODIFFUSION NATIONALE 

N ICE - C OTE D'A zUR P.T.T. 

CONSEIL DE GÉRANCE 

,// 

Monsieur l'Administrateur 

Palais Grimaldi 

NICE, le J,er juin 19 39 
Téléphone , 856-40 

Monsieur l'Adrninistrateur du 
Centre Permanent de 

l'Information Générale 
Direction de la Radiodiffusion 

107, rue de Grenelle,107 

PARIS 

Veuillez trouver ci-inclus une lettre d'auditeur. 

Agréez,- I10nsieur l' Administrateur, l'exp:çession de 

mes sentiments disti ngués. 

LE SECRETAIRE DES EMISSIONS. 

/J~~ 



i' adame, 

/ " pas e t je p r e fere rester, 
l 

pour ce t t e fo i s ,da ns l' anonimite. 

J e vi e ns de quitter l'Ita lie et bien de s personnes qui, 
.. I 

ehaque soir,sont a l'eeoute quand votre sta tion transme~ 

les i n form ations en lan~ue ita lienne,m'ont char ge ' de VOUb 

remereier en leur nom.Vous comptez beaucoup d~amis parmi 
, " ' f"" / / 

eux qui,outre /?. avoir un sieere interet pour l a verite, 

ep rouve nt un ~rand pl aisir ~ vous entennre.On y s a i t :)ien .. 
est i mer votre fin s a rea ..... sme et votre man iere de parler. 

-1 
Moi-meme, j e vous a i entendu ehaque soir, pendant be aueoup ~ 

/ / ! 
de mois et, ave c les autres,j'et a is deçu quand vous n'e t iez 

pa s au ill ierophone. 

Ma lheureus ement s l es transmissionj en 1anSue italienne sont 
/ / " 

systematiquement troublees et,peut-etre serait-ful possible 

de transmettre l es info1'mations (qu' on vou~~ait toujou1's 

tr~s exactes ) pa1'fo l s aussi.sur d' autres lon~qeurs d'ondes. 

Croye z , Madame,qu'on est a.vide,en It a lie, des i n form ations en 

l angue it alienne,ca r,quoique une g r ande par t ie de l a po,?ul a-
( , / 

tion suive 1'egulierement les differents Jaurnau.x Radio en 
l 'A .A 

lan~ue f ran9aise,on prefere etre sur d I a voir bien eomPlks! 

Uni aux nqmbreux Ita li ens qui ne geuvent vous /cri1'e, 

je V OllS r emereie,donc,et Je vous souha ite de conti nuer pen-
.. / ... 

dant bien lon~t emps encore de pa rler a tra ver s ltether a vos 
{ / 

am i s d evoues. 





\ \ 

Cannes, l e 30 j uin 1 939 

.T e crois de mon devoi r d'I talienne an t ifa
sci ste 11ab1 tant en Fl~ance et a imant cette Terre de liberté, de voua 
signaler les énormes Mfauts des émissi ons en langu e italienne (?) 
données plusieurs foia par jour par votre Poste d'Etat. 

Je ne sai a comhlent fonct10nne ce servi ce: 
j e sais qu e 1 es textes s ont presque toujours tr'ès -bien rédigéa,la pru
dence et la passion de l a bonne Cause étant parfai tement - dosées.Hais 
quant à. la façon dont cee textes sont lus au micro,hél a s! hélas! Vo s 
"lecteurs ll réussis sent à. tout gacher.Toua liaent mal,prononcen t mal! 

La premIère fois que j' entendia votre spea.
l<: erin i talienne , j e crus entendre une bonne Mricaine 9' essayant dan s la 
langue de Dante ••. On l)eut aussi penser quI elle est napoli taille ou 9ici
lien::1e et que par une longue habitude de votre langue elle -a subi l'in 
fluence de la . pronol1ctat-ioll et des intonations françaises. Son "peti t 
nègre fl e11 effet est débi té avec tous les dMauta d'élocution des -Ita
lien9 - du Sud, très particuliers ~ Cause de la 9ubsti tution de certaines 
lettres (les !!. pronol1cées comme les ~ français,les ~ comme de e 2.,les 
c comme des ~ etc.) Vot "'-' e speakerin 
ne dit paa più mais: blù 

, , :i. ( ~,rgomento l'argomendo 
, , semp re , , zembre 
, , significQ.to, , zignifigado 
, , tedeschi , , dede sghi 
, , secondo punto " zegondo bundo 
, , controproposte, , gondrobrobozde 

Elle di t, ce qui est très caractéristique du napolitain,mais n ' est pas
i talien, zùbbido au lieu de tfaubi to ll 

Elle est en m~me temps très influencée par le fran~ais,au point de 
prononcer polo~na le noro d'un Etat qui en italien se dit "Polonia" Elle 
est surtout 1n luencse parleB intonations très particulières des - Fran
çais,intonations absolument inadmissibles dans la diction italienne: 
le ton aacendant d'une phrase, avec touj ours une finale pluB ra-pidement 
débitée et mieux soulignée,les intonationa chantantea qui c6mportent 
dans chaque :phrase des parties plus accentuées, plu s articulses et d'au
t~_'es moi n s,Ti1~me quand le sena !ile l' exige nullement ••• C' est peut-~tre II 
très beau en -f r ançais (personnel1ement j e ne trouve pas, et cette -monot~ 
nie d' élocution, ces "crescendp'" et cea - accelerandoli me fatiguent et 
m' i3.gacent) mais,ainsi débité,cel a n'estplus du tout italie!!.. 

Votre speakerin"it8_1 1enne ll a donc dea tra.
vers énormes. Eh bienl elle est infinim91 t sympathique à coté dea au
trea malheureux "lecteurs italiens f! qui séviaseat,n ~, votre Poste Natio
nal. L'un est aathmatique et il est pitoyable f il fait des pauses très 
longues,pendant leSqUe~eS,le pauvre! reprend haleine et les impatienta 
auditeurs a' énervent. sett trompe et se reprend sana cesse. Cela est 
d'un effet piteux... n autre,qu'on entend moina souvent,lit très ra-
pidement I il est sans doute preas2 d'arriver à la phrase finale,tou
~ous agrémentée d'un "uditori carissimi- digne d'un cura en chaire ••• 
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'Un aut r e encore e s t simplement hor:d pillUlt. Il a un d~i t de tribun de 
pl a ce publique : ce* n'est pas une lecture de nouvelles, c' est une ha
ranguel Est-ce un ancien ma1tre d'ecole qui noua prend pour de tout pe
tita eni&nts à instruire,à M.tachiser •. • est~c c ,~uté ~migré et 
qui n'arp~s perdu llhabitude de la p~roraiBon? Le fait est qu'll Mn~ 
me insupportablement,tout en prononçant m&yet avec des façons avantage~ 
se s , suffisantes, qui indisposent. , '. 

Jeudi 29 l).uin l' émission en langue i ta.lienne de mi dl étai t une di 
gne répon se aux mensonges dea journaux fascistea SUl' les ·pers~cutiona" 
des Italiena en France. Digne dans sa forme rédactionnell e, mais pas du 
tout daba l a mani~re dont elle était doThitée. Ne pensez-vous pas que . 
ces lecteurs incapables et inaptes d~t ruisent l'heureux ef -F'et qu e pou E. 
r ai en-c a-voir vos émissions e11 langue italienne ? Cela ne fait honneur . 
ni à la B.adio d' Etat française~ni à l' émigration italienne panni laque!, 
le ont ét~ èans doute choisia \mal choisia) les lectteul's de votl'e Poat~. 

Le m~me jour de jeurli 29 juin que je cite plus haut,quelques min1!, 
teB après l'outrecuidant pr&tentieux qui nous haranguait,un de vos mei!. 
leurs spe a..k er s (M.Jean Ray, si j t ai bien compris le nom annoncé) répéta 
en langue françaiBe l e s m~me s a rguments en r~ponse aux mensongère s 1'1'0-
vocat iona de ]a pres se domestiquée mussolini enne. ct ~tai t b ien di t, dI un 
ton simple. ceJ.me p digne, ~quilibr~ s bien pluB convaincant •• . d' autant plu,S 
qu'il n'avait aucunement l'air de ~~tendre ~ nous convaincre. 

Il ne faut pas cOllfondre le ero avec une tribune,une estrade, 
ou de s tr~teaux! 

Ce qui me f~che e'est surtout de penser que dea oreilles it~lien
nes,dans la Péllinaule , ~coutent ces emissione. Les fascistes enragés les 
Buivent sans doute avec une prévention sardonique, avec cette expressI on~. 
sup~rieure et lnfatu·ee que doit avoir tout fil::! de la Louve romaine. 
ED entendant ces nouvellea énoncées si mal,avec une diction si contrai 
re à l'esprit de la langue,une prononciation si défectueuse,ils doivent ( 
pouffer d'un l'ire mépriaant, 'Q.uant aux autre a Italiena - 'à la foule a- / 
nonyme et caeh~e qui écoute en grand secret ces nouvelles qu' il e st d~- ' 
fendu dI entendre - que peuvent-ilà. penser de cet t e voix lointaine qui ) 
ne salt pas @tre une voix frat e l"nel l e, qui ne parle pas, véri tabl5nent, f€lVi.. \ 
")j;~ m~me l angue? I 

. C'est surtout en pensant ~ tous les Italiens qui sont à l'écoute 
en m~me temps que moi, un peu partout dans eette vaste priso11 qu t est all
jourd'hui mon malheureux Pays,et à ee qu'i1s peuvent penser des nouvel 
1es reques et de l a façon dont elles 1eur sont servies, que j'enrage
chaque fois que j I entends VOB ~issi. ona en l angue i talienre • 

Il est impossible que l' on ne trouve, na.rmi l a mul t i tu de des r~f'u
gi~s antifascistes fix~B à Paris,etj qui comprend beaucoup d'intellec
tuela,deux ou troia lecteurs capables,à la voi x radiog~que,narlant 
impeccablement leur langue. . -

Et il est inadmissible que la Radio d'Etat française ne statta_ 
che pas ~ donnar une meilleure tenue aux émi ssiona aui doi ven t servii: 
la cause de la paix,de la liberté,de 1 &. fraternité iatine, en dépit des 
frontière s et de a dictat eu ra - à ce s émissiona si néeessaires qui doi
vent,dans un pays enchafna et tromp é,susciter dea sympathies à l'égard 
de la ]'rance, des élans · nouveaux de confiance et de foi. 

Inutile d' ajouter,n' est-ce pas? que j e ne connais aucune dea per
sonnes Clue j e critique ; et que les lignes que j e vous soumets s ont ab
solument désiatéress ées. 
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Si 11un des speakera itallena lit mon Gpitre,qu'il n'y t rou 
ve que l' expre s aion de ma foi antifasciste et le d~sir de voir la pro
pagande faite de fa,<;on effl.. cace et digne. 

~'il comprenne que, comme notre Po'ète, 
lo parlo per ver dir, 

non per odio dI altrui né per disprezzo. 

Veuillez agréer,llonsieur le Directeur,l'expression de ma très 
h aute considération 



Cher Monsieu.r, 

12 Jdllet 99 

M. CARBONNEL 
Bureau de Presse 
Quai dtOrsay 

Je me permets de vous informer qu'à la suite 

dea observations que vous nous aviez commu..l1iquées sur 

la diction de certains de nos speakers on a pris les 

dispositions suivantes 

Le service de speakers pour les 'missions en 

langue italienne sera assuré dor'navant pour les 'missions 

de 14 H.30 et de 21 H.30 excIusi vement par n'1me FUNARO, 

et celle de 22 H.45 par --. FARAVELL1, I~ seuI des spea

kers hommes qui nous donne pIein~me~~ , satisfaction et qui 

a ét' engagé récemment .à cet eff~.t·. 



orn I ON D ' Di'l AUDl'l'BUR I TALIEN SUR :GES 

TR) . .N Sld SSI OlITS EH LANGUE TTALI EN NE EE'.li'EC'l'UEES l'AR 

NO 'L'RE rOST~ DE RADI O "NI CE- COTE D' AZUR" 

1°)- Le changernent des trois spea kers, deux homr es et une 
femm e, est indi s -~J ensable. Des d eux s peakers hommes, l'un s' in
t erromp trop sou-went au cours de l' émiss i on et semble ne pas 
trouver les mots ou n'etre pas à Dl eme de lire le tex:te qu'il a 
devant lui; l' autre pa rle avec une nipidi t é excessive, dormant 
des tonali t é s exagé r é es, pa s conforn; es à l'importanc e d es su
j ets t r a ités . 

Le pr em i er a un accen t trop napolitain pas agréable aux 
auditeurs dant l a plus -grande pa rtie appartientaux r égions du 
Nord et du Centre de l'Ita lie, le Ge cond parle avec une impres
sion d' i mf ortance de soi-meme qui dépl a lt. Quant à l a fe r-;rr:e le 
tin,bre de s a voix est net t ement antipathique. 

Un gra :çJ.d nombr e d' aud it eurs ita liens change l'écoute d ès 
le corr~encement de la transmiss i on à cause des speakers et un 
nombre en core plus gr and -a cessé, pour le ffieffi e motif, -de prendre 
l'écoute, à l a quelle, pourtant, il s'ata it adressé pour obtenir 
des n ouvell es capa bles de le r enseigner avec exa ctitude SUI' les 
évé~ ements du jour. 

2 o) - La chroniql~e des f a i ts et les cOlJ!menta ires s' y rap
portant, ne sont pa s développé s par ce t t e radio da r s un esprit 
qui pourrait frapper l' é c outeur italien. La chronique devra it 
etre f a ite avec moins de périphra ses et de f a çon plus concise, 
en exp osant évc,neJ:1 ent par év ènemen t avec une netteté pres que 
tranchante; les commenta ires devraient constituer un e r éplique 
presuu e i mmédiate, ca s s ante, ton SUI' ton, aux "Commanti ai 
Fatti del giorno" r adiodiffusé s par les sta tions de l'E.I.A.R. 
apr ès l' émission du r adio- j ournal ita lien de 20 H. 

3°)- IDne exposition cla ire, ob jective, réguli ~re devra it 
e t re f a ite, tou jours à l a meme heure et si possible trois fois 
pa r semaine, SUI' l a politiqu e d e paix des grandes démocra ties, 
SUI' les a ccords politiqu es de ga r ant ie conclu s entre elles et 
les pays eu r opé ens en vue d'emp echer les agress i ons, SUI' l a 
puissance mil i t a ire franco-angl aise et SUI' les condition s éco
nomiques dans lesquelle s e développ e l a v ie de ces d eux na tions: 
contra ste évident, qu'il n'y aura aucun besoin de s oul igner et 
gu'il ne f audrB: pas s ouligner ca r il res s ortira lui-meme de 
ces exp os és, avec l a vie des deux pays tota li taires. 

Une propagande ba s é e SUI' ces trois points à toutes les 
meilleures chances d'atteindre son but. La faç on dont elle est 
conçue et développé e à pr é sent ne peut non s eulement donn er 
aucun r é sulta t n_a is risgu~ de f a ire a tteindre un but tota lement 
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opposés (I). 

(I ) 1' inIor mat eur d :1 t on vi ent de li r e l e r apIIOl't ' es t pa~ 
l e seul correspolJ.ant qui a it déploré l a façon médio cre dont 
ét2.i t u U .lisé l ' e x c ellent moyen de "gu erre " que pour n:1Lmt cons 
t i t ue r " l es i nfol'Jnati ons en l o.ngue i t a li enne " r adiodi ffusées 
pa r l e oste d ' Etat : ~c e -C6 t e -d ' Azur. 

1 0 6 correspond :'m ts sont d ' aborc1 unanimes 8. regre tt e r, comme 
l' aut eur du r apport, l e choix de p s [ e nkers : uc cent , t on de 
vois, mauvais ita l:i. en . .. 

Il s r ec ret t ent ensui t e l a f orme des informa t i on s : celles 
ci , di sent - il s unanimelfle~t encore , port erai ent i nfi nimen t p1us 
s i e ll es ét3i ent - ou . a r a issai ent ~tre - dépouillées de tou t 
es~ rit de p,. r ·~.l . I l n ' e s t nul besoin de f a i re en ito.l i en de 
l a propagande ant i - f as ci s te, an t i-autorita ire , l e r égime sechar
g e , par bes oeuvres , de f a ire llieux llue personne , s on auto- cri ti
que ; il f aut , a u contra ire , e t TC - ou par.?Stre - ext ::::-emement 
ob j e cti f e t é vite r t out ce ~i our r a it j ust:i:J fier l e surnon cou
r amment donné cÌl.e z nos voi s ins à l a " epe ake r " de :{i ce - Cote- d ' ;tzur : 
"La Fas s ionna ria ". 

Comt:.ent, a l ors, uti li se r l ' f~rrr.e de l a r :.ldiodiff usion ? 

D' ab or d , d i sen t, comr.,e l ' a u t elJ.I' du l' appor t , ce r t e.i ns de 
nos corr '? s pond3.1lts , en donna n t aux audi t eul.'s it3.1i <> l1s 1 e s n ou
ve l l cs ~u ' ils ne t rouvent pas 0ans l eurs journ:mx et en r emet 
t an t e U point l e jour {l1 eme ou a u pl us t a r d l e l endem a in l es 
"Comm ent i a i f a tti d8 1 ·,;iorno" . 

:nsui t'e , i sent-il s encore, en n e pe réU:m t RLl cune o cc:asion 
de s ou.li gner "l' i nfi l trat i on 3.1 1 i~mand da ~. s l es a ffa i res i t a 
li en ne s". 

En troi s i ~m c li eu , dé c l urc nt-il s , an u tili s an t 18 go~t du 
peuple i tali en pour l c s "bonnes histoi res ". On sc..i t com.l~ent, 
en l ' a bsence de toute op pos ition a uvert e ~~ r égime , circulen t 
d ' in[lombr abl €s h i stoi res , souvent très drole s et ~lue l es h i e 
r arques f a sci s t e s s ont les premù,r s à propage r , pa r l e s que lles 
nos voio il1.s se moquent de Jeurs g ouve rnan t s . I l pourr a i t ~tre 
très fructueux de ~)r : s enter SOU8 fo rme hwnori E;tique cert:-l.ines 
id& e s qu ' on voudra i t g r a ve l' dans :1 (;; s e spri t s. 

Snfin certnins de no s corresr;ondants sugb~ .c ent l 'id ée 
d ' l.1 t ili ser l e s " i nformati ons en l a ngue i tali enlle " pon I' j e t e r 
le aésarroi d:....ns l ' e:3pr i t de certa i ncs ca t égories de l o. popu
l a '" ion 8.uxquell es 01;1. f era i t cr a indr e qua Jes meS1.lY'es é c onomi -
ues ~e portent a tteiftte à l eur ' intér6ts . 

' est n. i n s i d isent-i l s qu ' OD po:ura i t pa r e xempl e t rou
bl er l es Sic i J. i c:rlS ou l e: ' habi tante de s Fou illes qui ont venùu 
ces a nnées derni èr ' s jUS:1U ' i:J l mill i ~',cd de franc s d ' wnandes , 
en 3.nnonç1:L'! t que l ' 0::.1 'lo. ti.mten ~=, i fi er 8n ;' . .fri .ue du 'Jor d fra n
ç-ai se 1 2. cul ture de l ' amand i er, :}u e d ' i ci . . .. ans notre r ·~ col t e 
d ' a na n des a tte indra . ... tonne s , r éduL an t d ' a utant l es a chat s 

ue nous faisons en I t a l i e , qUB d 'i c i ... . ans nO LlS se rons à 
notre t our e x porta teurs . 
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~iee , l e 17 J u i lle t 1939 

Di r e eti on Ra r iod i o f tJ::; ion 
I Oj rue de vr ene l le ,103 

l A? J f., 

2,Ions i eur l e Di r e e te JT? 

011 m' a d i t que sur l es j ournaux 10e2.lJ.x , q').e j e n ' ).t, i 

pu l ire e e s der1'1i e rs temps el'l n i so1'1 dc mon a bsenec de l ~ v ille , 

011 r:. f ,,:. i t des o bSE::rV2, t ~o1'1s aur . e ér~ i.s3 i o1'1~i 0)1 l :1.l1,;ue i t a li m 

fOlJ.r :JlP. p~ l't, eOl1L:.c vi 3i l aUll,i teu1' je sui s tr È.:s 

sa ti si'ait e11 g~nér[tl, 'u s ervice 8:1 ital i .,m , .;,ui èl. servi L 

;"l pes, dé1'1ué e de tu,.t e objeetiv i "é et d ' n11e tota .. e absenee 

e s er lpule s . 

'2ue lque s foi s d;.~,ns a selnai11 e 011 D. m'; ,lle l e pL ,i .sir 

f ' unr vo rr.!JJu11ieat i on qui est (l Lè8 1 qucz ehose 11 ,: J..l us '.l.ue l a 

CO"ìl,::u1'1e chroni '.l " e, 1',,1 3 un v1",i 8.br"'2;': .i stori .i\',e , f ' LU1.8 ra,'e 

:.-r6c i s i o11 c. d ' u e ,,{Le cffi e,eit 6 . 

po i11 t de mire l a spezkerasde ~ui mc sembl~ re~plir so~ 1'6 c 

s 'Ice beauc oup d ' inte l l i gencE:: ét de conviction, s v e e un e auQiti or 

tçm j ours 

t ations empr esGses . 

" . :OPTO .. :'C:_i.'.·~I 
'li11::t I gna ei.ne 

B. ... ;,rCCL' ... E- JI CE 



T:ra dudion d l a l e t t r e da t ée de J,ugA.ne , l Juil1e t 1939 

. i r e ction de l a Radiodiff us ion 
103 ,rue de Cr ehell e 

r ~ n I S 

_1.1. nom d'un nombreux greupe d' Ita liens demeurant dana 

l e C,,-nt ol1 Tes sin, à que l quea kilomètres de l a frontière,nous t e-

nons ~ veus f (lire sa veir que l es transmiss iens en n etre l an €:,rue 

f aites par ves diffé r ehts pos te s ( Nice Cote d'Azur~ Poste Pa risien, 

etc.) s on t su i vi es pa r n ous ave c èU1 ma xi mum d' interet. 

Ce s érnission , our ce que noua avons pu constater nous-

nous - memes , ne sont. pa s seul ement écoutées par l es It aliena , rna is 

aussi pa r Q~e gr ande pa rtie des Tes~inois, é tant dorrné que les 

émi s s iens du pos t e suiss e de Von t e Ceneri s on t bien moins int~res-

sante s e t e ffi caces que les votres. 

~To us éwons l e pl a i sir de vous i n f or n er que vos 

r encon t!?ent l a plus grande f aveur en Italie pa r leu.r contenu et 

par l a justess e de l eur ton poli t ique . Ln eff e t de s a rnis · qu.i résident 

en Italie , e t 6tVeC l e s qu els nous sommes en rel a t ion, e t des I t a liens 

de passage ici nous on t a ssuré que vos émissiens sont très écoutées e t 

obt i 8nnent des resultata poaitifs, q\J.oi-qu e l e gouvern ement fasciste 

e ssa i e de les brouiller par tous l es moyen s à sa di spos1tien.Il 

vous suffira de s RvoiI' qu 'il y a des ouv±rberSqui,ne pouvant pa s 

~t.:~~ 
s ' a cbeter personneJ.l ement un D-p pareil de r a dio, se ~!1t entre eux 
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Jour l' a chet~~ coll e ct ivement ~~>~~G---Q~~~" 
, / . l e Pl~er dffilS un cndroi t SUI' 

e t s ' en s ervir ò tOUl' de r ole . 

Vcuillez a~r 6e r, -e s s ieurs, les attestrtion de notre 

pl us v i ve CO I'lsidération 

§uivent l es s i gna tures 

Chiesa Si mone 
Landi LIari. 
l'rimo Gasparini 
~- isa.ni I, . 
A. Lommi 
A Capini. 

Gilberto Rez z&nic. 
;,: .De St efani 

['l'o e II o :)i nella 

Ldolfo Bosi 
W. Galletti 

Edoarelo ì,;'asini 



, , 
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Lugano, 18 Luglio 1939. 

Spett. Direzione della Radiodiffusione, 
·103 ,rue de Grenelle,Parigi. 

A nome di un folto gruppo di italiani qui 
residenti,e a pochi chilometri dal confine,ci pregiamo di 
comunicarLe che le trasmissioni nella nostra lingua fatte 
a mezzo di diverse Sue stazioni emittenti, quali Nice-Cote 
d'Azur, Poste Parisien,ecc. ,sono da noi seguite col massi-
mo interesse. 

Queste emissioni a quanto si è potuto veri
ficare,non sono soltanto ascoltate dagli italiani,ma lo 
sono pure da gran parte dei ticinesi,dato che le emissioni 
della stazione del Monte Ceneri sono molto meno interes
santi ed eff icaci delle Sue. 

Ci piace pure renderLe noto che le Sue emis
sioni,sia per il loro contenuto e giusto tono politico, 
sia per la chiara dizione e pronuncia degli Speakers,incon~ 
trano il massimo favore anche in Italia. Infatti,da am~c~ 
colà residenti,coi Qua li siamo in relazione,come da ita
liani di passaggio, abbiamo potuto s apere che le Sue emis
sioni ( malgrado che il governo fascista tenti di distur
barle con ogni mezzo a sua disposizione ) sono molto ap
prezzate e p roducono effetti positivi. Le basti sapere 
che vi sono operai i quali,non potendo a proprie spese 
comperarsi un apparecchio radio,si tassano fra loro per 
poterlo acquistare collettivamente. L'apparecchio posto 
p oi in luogo sicuro, viene quindi usato a turno. 

Coi sensi della massima nostra considera
zione Voglia cradire i nostri cordiali s aluti. 

PER~!i~NEl"i'I' 

DE 
L'INFORMATION GÉNÉRALE 

6t' 

In fede: 
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i P~SlES, TELEGRAPHES 
'- ''-1:11 

. ! & TÉLÉPHONES 
1~/RÉPUBLIQ~~J<AN9AISE 

nlltECTION 

DI~S AU'I, s-nAltITUI 

REFERENCE 
Rappeler dans la réponse 

le N ° ci,dessu! 

OBJET : 

./ 

~-.. ... 

~\ :l FG)/~~'~ Nice, le 
,-1) , -#' t.? ' 
1::- ~J .. , ·Z , 
~; ... ' I _ Le Directeur des 
' r;> ';9 0.~ 
\"<')/t' q c..\tf s Alpes-Maritimes 

....... ~ 

2. 5 JUIL 1939 

Postes et dea Télégraphes 

à M ons ieur l e Di re ct e ur du 

Se r vi ce de l a Ra di udiffus ion 
Rue . ~,~ ~renell~ 

- PAtIT..:> - . 

J' àti J:" honne u r de V u US cOillllUni que r , à toutes fins 

,utile s , l a l et tre c i - join te qu e vi e n t de m 'a dre s s er un 

a udi t eur de Zur ich. 

~-.:: 

L'INFORi,.11 no;; GH 'f.Rt: LE 



pltm" 

_ .. . - ------' 

, l \ ~' \ ì,. , J0-\~3q 
l :' ... . .- -

.) ~ "'r\J ì~~1l le 

Monsieur le DIR~'!'1!.'UR du 

PO;3'!'.I!: .ùE nAlJIODIffffUSION 

NICE-P.T.T. 

à NICE 
(Alpes-Maritimes) 

Monsi6.1 r le ìJirecteur, 

t,9 0;9. 

J'ai lthonneur de vous communiquer sous ce p11 

une lettre · d'un correspondant anonyme de UDINE. 

Notre journal ne pouvant en tirer parti, je vous 

l'envoie par acquit de conscience.\Tous en ferez ce que 

vous voudrez et la détruirez s1 bon vous semble. Toutefo1s, 

je me permets d'attirer votre attention sur le post-scr1ptum, 

marqué au crayon rouge. 

Veuillez agréer, Monsieur le Directeur, l'assurance 

de ma considérat1on di s t1nguée. 

(A. BALUT) 
~eoréta1re de la tlirection 

du T:FlJPS.-



















RADIODIFFUSION NATIONALE 

STNfION NICE - COTE D'AZUR P.T.T. 

, >~ ,'l ' CONSEIL DE' GÉRANCE 

., . Polois Grimaldi 

NICE, le " . . ç,lo . A\q~.t .. .... ,. 1939 
Télépbont' · 858-40 

Monsieur l'Administrateur 
du Centre Permanent de 
L'Information Générale 

Direction de la Radiodiffu
l07,rue de Grenelle,sion 

PARIS 

Monsieur l'Administrateur, 

J'ai l'honneur de vous adres
ser ci-inclus, une lettre d'un auditeur 
i talien. 

Veuillez agréer, Monsieur 
l'Administrateur, l ' expression de mes 
sentiments distingués. 

LE SECRETAlRE DES EMI SS IONS,P.I. 

çentre Pe'r . . 
• de l '] , rn an.'é h t 

nfoC'mat~' l:\' 'O .' . No /fI , ~ èhé'rale 
•• _" , ,V:!_. ;, 

_Arr ivé l .. . ..... . 
, . ..e . ... ..... . 

'- - '") 



/V/ "&-1!1 /C:>/l 
t.P ''-1 (l (A 

(I 

, '{.J'U,A.-\J. 

.il 

e'Jn'Id ,·Cf".-L ~ t' ';;;");1....,0..4.':"" 

J t<..< , ~ (fu--'r I <t ' ~;.;" >"z. 



Rome, le 23 avril 1940 

CAB1NET DU M1NISTRE 

SERV1CE d' !NFORNlA,.TION ET DE PRESSE. 

a.s. des émissions de la 
radio française en langue 
italienne. 

MONS1EUR CHARLES - ROUX, AMBASSADEUR 

DE FRANCE PRES LE SA1NT-SIEGE, 

A SON EXCELLENCE MONSIEUR PAUL REYNAUD, 

PRES1DENT DU CONSE1L, 

MIN1STRE DES AFFA1RES ETRANGERES. 

Un prélat français de Rome me soumet, à propos 

des émissions de la radio française en langue italienne, 

l'observation suivante, qui me parait pleine de senso 

Le speaker de nos émissions en italien, au moins 

celui qui parle le soir, se sert couraxmnent du mot "fascisti'l 

pour désigner les partisans ou les complices de l'Allemagne 

dans les pays dont le Reich hitlérien a détruit ou menacé 

l'indépendance. Par exemple, il parlera de 'fascisti norve-

gesi, de fascisti danesi, de fascisti olandesi ou~; il 

dira que M. Stoyadinovitch, arr~té et interné, était bien 

connu pour son "philofascisme". 

Outre qu'il y a là une assimilation excessive 

du fascisme au nazisme, et que par conséquent ce serait le 

....... 
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mot "nazis" gu' il. conviendrai t d' enployer pour désigner les 

hommes de paille d'Hitler en Norvège, Danemark, Hollande ou 

ailleurs , c'est une grave maladresse que de se servir du mot 

"fascisti", dans une émission française en langue italienne, 

destinée à etra écoutée par des Italiens. Car parmi les mil

liers d'&uditeurs italiens de nos émissions en langue ita

lienne, il y en a beaucoup qùi, tout en désapprouvant la poli

tique extérieure de leur Gouvernement, tout en éprouvant de 

l'animosité pour l'Allemagne et de la répulsion pour l'alliance 

italo-allemande, ne confondent pas fascisme eD nazisme et sont 

choqués de voir faire cette confusion par une radio d'Etat 

étrangère. Cette confusion a donc pour effet de les mettre 

en garde contre tout le reste de l'émission, en tant qu'elle 

leur parait laisser passer le bout de lr:oreille d'une inten

tion de pOlémique, non seulement contra le nazisme et l'Alle

magne hitlérienne, ce qui leur sembla tout naturel, mais contre 

le fascisme et l'Italie mussolinienne, ce qui les raidit. Enfin, 

par là.pourrait ~tre compromise à la longue la possibilité d'en

tendre m@me nos émissions radiophoniques, que le Gouvernement 

fasciste pourralt @tre amené à brouiller de nouveau, comme il 

l'a fait jusqu'à la veille de la guerre actuelle. 

Il y anrait donc lieu de conseiller aux di

vers speakers de nos ém1ssions en italien de ne jamais qualifier 

de "fascisti" des hitlériens ou hitlérophiles auxquels convient 

d'ailleurs mieux le nom de "nazisti" ou "n~ ./. 
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Honorable Directil.ùn, 

VOllS 110US eXC11serez de l a forme dont noua noue servona 

po ' r COmnluni'luer e.vac vous. Noua sommes forcés d'envoyer 

notre lettre de l' aut re cOté de l a frol1ti ère pour éviter au 

moins la prison. 

Nou.s r egrettons beaucoup llue Ies rlldio-émissions en 

i talien aient été changées. 

Les radio-émissions en langue italienne, 'lui Bont trane-

mises à 19 H. et à 20 H. 15 sont imperceptibles et impeseible 

à capter. · 

Ainai n us vous prior:s chaudement de revenir au vieux 

syatème, c'est à dire de donner des émissions en italien par 

le poste à ondes moyennes .Poste Parisien, après la diffu-

sion en hollandais. C'est l'uni'lue façon d'avoir une bonne 

diffusione 

Noua vous prions vivement d'exauccr notre demande. 

Excusez noua de la liberté que nOllS pr enoI1..!j, et donnez nOlle 

s atisfaction. Nous sommes de malheureux Fiumins 'lui scuffroD.a 

sous le joug de Rome. No us inaistons: accueillez et exaucez 

notre prière, pu s'lue notre uni que r éconfor t, ce sont ces, 

auditions en italien. 

Avec des remerciments antici~ és 

Veuillez oroire •••• 

Iliiario l'j\GAN 

Au nom de plusieurs concitoyens 
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